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Jon Fosse's 'Nokon Kjem Til A Komme' (Someone Is Going to Come) is a chilling exploration of 
isolation, paranoia, and the breakdown of a relationship.  Set in a remote house, the play delves into the 
anxieties of a couple haunted by unseen forces and their own internal struggles, prompting reflection 
on the themes of fear, uncertainty, and the search for meaning in a seemingly empty world.
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Nokon kjem til å komme

Auf den Theaterbühnen wie im Feuilleton sorgen die Dramen des 1959 geborenen Norwegers Jon 
Fosse seit einigen Jahren für Furore. Die Studie untersucht zunächst das Echo auf Fosses Stücke 
in der skandinavischen und deutschsprachigen Presse, bevor sie die Dramen selbst in den Blick 
nimmt. Da die Rezeption stark auf Natur und Klima (fjord og fjell / Fjorde und Berge) fokussiert, 
setzt auch die Textanalyse hier an. Ausgehend von der Frage nach Funktion und Instrumentalisierung 
von fjord og fjell arbeitet sie die Konzeption dramatischer Grundgrößen im Spannungsfeld zwischen 
Gattungstraditionen und zeitgenössischer Ästhetik heraus. In diesem Zusammenhang analysiert die 
Arbeit auch eine veränderte Reflexion des Theatralen im Text sowie eine neu konzeptionalisierte 
Wirkungsästhetik.

Nokon kjem til å komme

Provides up-to-date profiles on the careers of leading and emerging poets.

Balanceakte am Fjord

Sinds het verschijnen in juni 2013 van Noorse auteurs in Nederlandse vertaling 1741-2012. Een 
bibliografie - Norske forfattere oversatt til nederlandsk 1741-2012. En bibliografi hebben verschillende 
cultuurbemiddelaars die vertalingen verzorgen van Noorse literatuur in het Nederlands spontaan 
suggesties en aanvullingen doorgegeven. De respons geeft mij het vertrouwen dat de eerste druk 
van deze bibliografie een handig werkinstrument is voor al wie met Noorse literatuur begaan is. De 
bibliografie uit 2013 vormt dan ook een basis voor een verdere studie waarbij een ruimer beeld wordt 
verkregen van de wijze waarop Noorse literatuur onder de aandacht werd gebracht in tijdschriften, 
week- en maandbladen. Tijdens de opmaak van de eerste druk werd het belang van de boekomslagen 
en illustraties duidelijk. Fraaie boekomslagen illustreren de tijdsgeest waarin deze Noorse vertalingen 
eveneens werden opgenomen in de toenmalige brede culturele stroming. Wegens het belang van de 
ontwerpen van boekomslagen wordt in deze uitgave ook een aanzet tot inventaris van de illustratoren 
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opgenomen. Het kan een beeld geven van de wijze waarop uitgevers een bepaalde strategie hebben 
gevolgd om iemands werk te typeren en te promoten. De bibliografie wordt uitgebracht in de reeks 
‘Studies on Cultural Transfer & Transmission' die onder andere in het teken van de cultuurbemiddelaar 
staat. De vertalers en vertaalsters zijn de culturele bemiddelaars die het werk en gedachtegoed van de 
auteurs aan het Nederlandstalige publiek overdragen. De samensteller prof. dr. Raf De Saeger heeft 
ruim tien jaar aan deze bibliografie gewerkt. Het is en blijft een work in progress. De Saeger is lid van Det 
Kongelige Norske Videnskabers Selskab in Trondheim en organisator van vele tentoonstellingen over 
Noorse architectuur in Nederland en België. Den første utgaven av Noorse auteurs in Nederlandse ver-
taling 1741-2012. Een bibliografie - Norske forfattere oversatt til nederlandsk 1741-2012. En bibliografi 
utkom i juni 2013 og har ført til en rekke reaksjoner. Oversettere og andre kulturformidlere har kommet 
med forslag og tilføyelser. Responsen gjør meg trygg på at den første utgaven av denne bibliografien har 
vist seg å være et godt arbeidsverktøy for alle i det nederlandske språkområdet som brenner for norsk 
litteratur. Bibliografien som ble utgitt i 2013 var derfor et godt utgangspunkt for denne videre studien, 
hvor det gis et mer utførlig bilde av hvordan norsk litteratur kom til det nederlandske språkområdet 
gjennom tidsskrifter, uke- og månedsblader. Under arbeidet med formgivningen av den første utgaven 
ble bokomslagenes og illustrasjonenes betydning for mottakelsen av et oversatt verk tydelig. Praktfulle 
bokomslag forteller noe om tidsånden; oversettelsene ble innlemmet i datidens generelle kulturelle 
ånd. Fordi bøkenes formgivning og bokomslagene er så viktige, inneholder denne andre utgaven av 
bibliografien også en første kartlegging av illustratørene. Det kan danne grunnlaget for forskning i for-
leggernes strategi for å fremme og karakterisere en forfatters verk. Bibliografien utgis i serien «Studies 
on Cultural Transfer & Transmission», som blant annet dreier seg om kulturformidling. Oversetterne er 
kulturformidlerne som overfører forfatternes verker og tankegods til et nederlandskspråklig publikum. 
Bibliografien er satt sammen av prof. dr. Raf De Saeger, som har jobbet met Norske forfattere oversatt 
til nederlandsk 1741-2018 i mer enn ti år. Det er fortsatt et work in progress. De Saeger er medlem av 
Det Kongelige Norske Videnskabers Selskab i Trondheim og arrangør av mange utstillinger om norsk 
arkitektur i Nederland og Belgia.

Norwegian Literature

In Afterlives, the literary scholar Camilla Storskog investigates how classics with Scandinavian origin 
have been reinterpreted as comics. She sets out how literary works, plays, and films have crossed and 
recrossed the boundaries of language and media, speaking to new times and new contexts. Comic 
art adaptations have long been neglected by academics, so in this book the author considers them as 
unique visual media with their own aesthetic, technical, and narrative qualities.

The Norseman

Presents biographies and criticism of some of the most influential Norwegian writers of the twentieth 
century, producing a representative cross section of the Norwegian literary environment with writers of 
various decades, movements, and genres - preference has been given to authors whose works have 
been translated into English.

Er gaat iemand komen

Published to coincide with Norway's Centennial Anniversary, this new volume in Harvill's celebrated 
Leopard series of anthologies comprises a selection of twenty-eight short stories. A collection of the 
most exciting and the most interesting short fiction being produced now and over the past four decades 
by Norwegian writers. The editors - a celebrated critic and academic, a distinguished publisher, and 
a renowned author - have made their selection to mark the centenary of Norway's secession from 
Sweden, a milestone that will be the occasion for extensive festivities and almost year-long cultural 
and diplomatic activity throughout 2005. The focus of the authors is, predictably and as the title of the 
anthology implies, in the real and raw concerns of contemporary life. The range of these stories, not a 
few by writers familiar to readers in English, is testament to the vigour and depth of Norway's literary 
genius.

Scandinavica

Nordic Literature: A comparative history is a multi-volume comparative analysis of the literature of the 
Nordic region. Bringing together the literature of Finland, continental Scandinavia (Sweden, Norway, 
Denmark, and Sápmi), and the insular region (Iceland, Greenland, and the Faroe Islands), each 
volume of this three-volume project adopts a new frame through which one can recognize and analyze 



significant clusters of literary practice. This first volume, Spatial nodes, devotes its attention to the 
changing literary figurations of space by Nordic writers from medieval to contemporary times. Organized 
around the depiction of various “scapes” and spatial practices at home and abroad, this approach 
to Nordic literature stretches existing notions of temporally linear, nationally centered literary history 
and allows questions of internal regional similarities and differences to emerge more strongly. The 
productive historical contingency of the “North” as a literary space becomes clear in this close analysis 
of its literary texts and practices.

International Who's Who in Poetry 2004

The literature of Scandinavia is amazingly rich and varied, consisting of the works produced by the 
countries of Denmark, Norway, Sweden, Finland and Iceland, and stretching from the ancient Norse 
Sagas to the present day. While much of it is unknown outside of the region, some has gained worldwide 
popularity, including the fairy tales of Hans Christian Andersen, the stories of Isak Dinesen, and the 
plays of Henrik Ibsen and August Strindberg. While obviously including the area's most famous works, 
the Historical Dictionary of Scandinavian Literature and Theater also provides information on lesser 
known authors and currents trends, literary circles and journals, and historical background. This is 
accomplished through a list of acronyms, a chronology, an introductory essay, a bibliography, and 
several hundred cross-referenced dictionary entries, which together make this reference the most 
comprehensive and up to date work of its kind related to Scandinavian literature and theater available 
anywhere.

Noorse auteurs in Nederlandse vertaling 1741-2018 / Norske forfattere oversatt til nederlandsk 
1741-2018

Contemporary European Playwrights presents and discusses a range of key writers that have radically 
reshaped European theatre by finding new ways to express the changing nature of the continent’s 
society and culture, and whose work is still in dialogue with Europe today. Traversing borders and 
languages, this volume offers a fresh approach to analyzing plays in production by some of the most 
widely-performed European playwrights, assessing how their work has revealed new meanings and 
theatrical possibilities as they move across the continent, building an unprecedented picture of the 
contemporary European repertoire. With chapters by leading scholars and contributions by the writers 
themselves, the chapters bring playwrights together to examine their work as part of a network and 
genealogy of writing, examining how these plays embody and interrogate the nature of contemporary 
Europe. Written for students and scholars of European theatre and playwriting, this book will leave the 
reader with an understanding of the shifting relationships between the subsidized and commercial, the 
alternative and the mainstream stage, and political stakes of playmaking in European theatre since 
1989.

Afterlives

En antologi til dramatikerforbundets 60-års jubileum 1998. 33 utvalgte scener fra nyere norsk dramatikk, 
skrevet i løpet av de siste år, markerer Dramatikerforbundets 60-års jubileum. Antologien spenner 
over dramatikk for scene, radio og film, og gir et innblikk i bredden og variasjonene innen norsk 
samtidsdramatikk. Det sies om den dramatiske kunst at den er øyeblikkets kunstart, og at dramatikeren 
skaper fiksjonenes kollektive skueplass og fristed. "Sceneskift" er en samling av slike øyeblikk og 
fristeder, og i en norsk sammenheng en sjelden mulighet til å lese og oppleve norske dramatikeres 
stemmer og tekster på nært hold. Blant dramatikerne som er representert finner vi bl.a. Jon Fosse, 
Tor Åge Bringsværd, Barthold Halle, Arthur Johansen, Elsa Kvamme, Bjørg Vik og Irmelin Munch. Kort 
omtale av de ulike dramatikerne til slutt.

Twentieth-century Norwegian Writers

When Jon Fosse had his playwright début with And We Shall Never Part at the National Theatre in 
Bergen in 1994, he was already an established author of several novels, collections of poetry and 
children’s books. Since his breakthrough in 1996 with the world premiere of Someone Will Arrive 
at the Norwegian Theatre he has written over twenty more plays and has become the world’s most 
performed contemporary European playwright. Oberon Books publishes Nightsongs, The Girl on the 
Sofa and I Am the Wind, together with his other plays in five collections. Fosse was made a Chevalier 
of the Ordre national du Mérite of France in 2007 and received The International Ibsen Award in 2010. 
‘Since the early 1990s, Jon Fosse’s plays have been produced in countless venues internationally, 



and have been translated into dozens of languages – winning awards, inspiring critical adulation, and 
intriguing and inspiring theatregoers throughout the world. Strangely, however, his work remains largely 
unknown to English-speaking audiences – an oversight that Leif Zern’s The Luminous Darkness will 
do much to redress. In twelve short chapters, the book explores Fosse’s career, offering a lucid and 
insightful argument that is enriched by Zern’s intimate knowledge of the plays in production. The result 
is an important and timely study of a playwright who demands and deserves our attention.’ - Patrick 
Lonergan, National University of Ireland Galway

The Norwegian Feeling for Real

Sie haben Heimweh nach einem Ort, den es nicht mehr gibt. Oder den es nie gegeben hat? Die 
rebellischen Frauen in »Virtuoso« ziehen aus dieser Melancholie explosive Kraft. Während der braunen 
Polyesterjahre im kommunistischen Prag lernen sie sich mitten im Winter kennen: Jana und Zorka 
mit den rabenschwarzen Haaren. Während das System erste Risse bekommt, versuchen sie die 
Erwachsenen in ihrer von Paranoia und Begehren getriebenen Welt zu ergründen – bis Zorka eines 
Tages plötzlich in die USA verschwindet. Die Vororte Wisconsins sind für eine Rebellin wie Zorka 
keine geringe Herausforderung. Auch hier findet sie Gefährtinnen, die nach Revolution riechen. Erst 
Jahrzehnte später treffen sich Zorka und Jana wieder: im Blue Angel Club in Paris. Yelena Moskovich 
ist eine gewiefte Fährtenlegerin und entfaltet in ihrer Geschichte einen hypnotischen Sog. Die Autorin 
verwebt das Persönliche mit dem Politischen auf tragikomische Weise. Nicht nur die Figuren, auch 
die Welt um sie herum verändert sich von Grund auf. In einem hochemotionalen Register schreibt 
Moskovich von Liebe und Freundschaft zwischen würdevoll verrückten Frauen.

Nordic Literature

Boka set søkjelyset på sentrale trekk ved den norske dramatikken i etterkrigstida. Artiklane i boka viser 
breidda i norsk dramatikk frå 1950-talet og fram mot 1990-talet, der ulike dramatiske retningar gjer 
seg gjeldande: det lyriske dramaet, det brechtinspirerte dramaet, det politiske teateret, "grusomhetens 
teater\

Historical Dictionary of Scandinavian Literature and Theater

An invaluable source of information on the personalities and organizations of the literary world.

Norway
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Norsk bokfortegnelse

Die Situationen sind von erschütternder Alltäglichkeit: Ein Paar schottet sich gegen die Außenwelt 
ab, bis plötzlich ein Nachbar die Ruhe stört (Da kommt noch wer). Ein Mädchen kehrt nach langer 
Zeit hochschwanger zu seinen überraschten Eltern zurück (Der Name). Eine junge Frau und Mutter 
verzweifelt an der Passivität ihres Mannes (Die Nacht singt ihre Lieder). In Jon Fosses frühen Stücken 
wird das Banale zur Bedrohung. Scheinbar harmlose Ereignisse werfen die Menschen aus der 
gewohnten Bahn und bewirken lebensverändernde Einschnitte. So durchschnittlich die Probleme sind, 
die Fosse zeigt: Mit seiner wunderbar lakonisch-poetischen Sprache entwickelt er einen eindringlichen 
Sog. «Jon Fosse erzählt wunderbar traurige Geschichten von traurigen Menschen.» (Der Spiegel) «Ein 
Meister des Unheimlichen.» (Theater heute)

Contemporary European Playwrights

Boka inneheld ti tekstar om Henrik Ibsen og Jon Fosse. Blant bidragsytarane er Toril Moi som skriv 
om Ibsen, Niels Lehmann som skriv om Fosses bruk av ironi og Rolv Nøtvik Jakobsen som tar for 
seg resepsjonshistoria til Fosse i norske aviser og samanliknar med mottakinga stykka hans har fått i 
England.

Sceneskift

Skilletegnene fant sin form for 500 år siden, og bidro til at vi kunne skrive effektivt, presist og vakkert. 
Punktumet, kommaet, utropstegnet, spørsmålstegnet og semikolonet var med på å skape den moderne 



europeiske skriftkulturen. I hundrevis av år var det kun autoriteter som kunne skrive og forstå tekster, 
som ble lest høyt for allmennheten. Med trykkekunsten ble lesing og skriving en individuell aktivitet som 
forløste renessansen, reformasjonen, opplysningstiden og den industrielle revolusjon. Og skilletegnene 
var medansvarlige. Tegn til sivilisasjon forteller en rik kulturhistorie om skilletegnene og deres bidrag 
til Europas eventyrlige utvikling. Som en bonus gir boka også en praktisk innføring i reglene for 
tegnsetting, tilpasset vår digitale tidsalder. Bård Borch Michalsen (f. 1958) er utdannet medieviter og 
har jobbet som journalist og redaktør det meste av livet. Michalsen har skrevet bøker blant annet om 
mediehåndtering, profesjonell PR, informasjonsarbeid og om kommategnet, og han holder kurs og 
foredrag om de samme emnene. Michalsen underviser i profesjonell kommunikasjon ved Universitetet 
i Tromsø. © Spartacus Forlag

The Luminous Darkness

Accurate and reliable biographical information essential to anyone interested in the world of literature 
TheInternational Who's Who of Authors and Writersoffers invaluable information on the personalities 
and organizations of the literary world, including many up-and-coming writers as well as established 
names. With over 8,000 entries, this updated edition features: * Concise biographical information on 
novelists, authors, playwrights, columnists, journalists, editors, and critics * Biographical details of 
established writers as well as those who have recently risen to prominence * Entries detailing career, 
works published, literary awards and prizes, membership, and contact addresses where available * 
An extensive listing of major international literary awards and prizes, and winners of those prizes * 
A directory of major literary organizations and literary agents * A listing of members of the American 
Academy of Arts and Letters

Plays

Virtuoso
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